Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


21999A1214(04)

Grozījumi Protokolā par Vidusjūras aizsardzību pret piesārņojumu, ko rada atkritumi no kuģiem un lidaparātiem

A. Nosaukums

Protokola nosaukumu groza šādi: “PROTOKOLS PAR VIDUSJŪRAS AIZSARDZĪBU PRET PIESĀRŅOJUMU, KO RADA ATKRITUMI NO KUĢIEM UN LIDAPARĀTIEM VAI SADEDZINĀŠANA JŪRĀ, UN ŠĀDA PIESĀRŅOJUMA LIKVIDĒŠANU”.

B. Preambulas daļas

Protokola preambulas otro daļu groza šādi: “ATZĪSTOT briesmas, kas jūras videi draud no atkritumu vai citu vielu izgāšanas vai sadedzināšanas”.

Protokola preambulas ceturto daļu groza šādi: “PATUROT PRĀTĀ, ka UNCED pieņemtās Agenda 21 17. pants aicina Līgumslēdzējas puses Konvencijai par aizsardzību pret jūras piesārņojumu, ko rada atkritumi vai citas vielas (Londona, 1972), veikt pasākumus, kas vajadzīgi, lai izbeigtu bīstamu vielu izgāšanu un sadedzināšanu atklātos ūdeņos”.

Preambulai pievieno šādu daļu: “ŅEMOT VĒRĀ 1972. gada 16. konsultatīvajā sanāksmē par Londonas Konvenciju apstiprinātās Rezolūcijas LC 49(16) un LC 50(16), kas aizliedz rūpniecisko atkritumu izgāšanu un sadedzināšanu jūrā”.

C. Protokola 1. pants

Protokola 1. pantu groza šādi. “Šā protokola Līgumslēdzējas puses (še turpmāk — “Puses”) veic visus attiecīgos pasākumus, lai nepieļautu, mazinātu un cik vien iespējams likvidētu Vidusjūras reģiona piesārņojumu, ko rada atkritumi no kuģiem un lidaparātiem vai sadedzināšana jūrā.”

D. Protokola 2. pants

Protokola 2. pantu groza šādi. “Šis protokols attiecas uz Vidusjūras reģionu, kas definēts 1. pantā Konvencijai par jūras vides un piekrastes reģiona aizsardzību Vidusjūrā (še turpmāk — “konvencija”).

E. Protokola 3. pants

Protokola 3. pantu papildina ar šādām daļām. “3. c) Jebkāda apzināta atkritumu vai citu vielu apglabāšana vai uzglabāšana un ierakšana jūras gultnē vai gruntī no kuģiem vai lidaparātiem.” 

“4.bis (pārnumurē par 5. punktu) “Sadedzināšana jūrā” nozīmē atkritumu vai citu vielu apzinātu sadedzināšanu Vidusjūras ūdeņos ar mērķi tos termiski iznīcināt un neietver ārkārtas darbības kuģu vai lidaparātu vadīšanā.”

Minētā panta 5. punktu pārnumurē par 6. punktu.

F. Protokola 4. pants

Protokola 4. pantu groza šādi. “1. Atkritumus vai citas vielas, kas nav uzskaitītas šā panta 2. punktā, izgāzt ir aizliegts.

2. Saraksts, kas minēts 1. punktā, ir šāds:

a) bagarēšanas materiāli;

b) zivju atliekas vai organiskas vielas, kas iegūtas zivju un citu jūras organismu pārstrādē,

c) kuģi (līdz 2000. gada 31. decembrim);

d) platformas un citas konstrukcijas jūrā ar nosacījumu, ka cik iespējams maz tiek izmantoti materiāli, kas var radīt peldošus nosēdumus vai citādi veicināt jūras vides piesārņošanu, neskarot Protokolu par piesārņojumu, kas rodas kontinentālā šelfa, jūras gultnes un jūras grunts izpētes un izmantošanas dēļ;

e) inerti nepiesārņoti ģeoloģiskie materiāli, kuru ķīmiskie komponenti nevarētu izplūst jūras vidē.”

G. Protokola 5. pants

Protokola 5. pantu groza šādi. “Lai varētu izgāzt atkritumus vai vielas, kas nav minētas 4. panta 2. punktā, iepriekš jāsaņem īpaša atļauja no valsts kompetentajām iestādēm.”

H. Protokola 6. pants

Protokola 6. pantu groza šādi. “1. Atļauju, kas minēta 5. pantā, izdod, rūpīgi izskatot faktorus, kas noteikti šā protokola pielikumā, vai kritērijus, pamatnostādnes un attiecīgās procedūras, kuras pieņemtas Līgumslēdzēju pušu sanāksmēs atbilstīgi šā panta 2. punktam.

2. Līgumslēdzējas puses sagatavo un pieņem kritērijus, pamatnostādnes un procedūras atkritumu vai citu 4. panta 2. punktā uzskaitīto vielu izgāšanai, lai nepieļautu, mazinātu un likvidētu piesārņojumu.”

I. Protokola 7. pants

Protokola 7. pantu groza šādi. “Sadedzināšana jūrā ir aizliegta.”

J. Protokola 9. pants

Protokola 9. pantu groza šādi. “Puse nekavējoties apspriežas ar Organizāciju, ja kritiskā stāvoklī un izņēmuma kārtā tā uzskata, ka atkritumus vai citas vielas, kas nav minētas šā protokola 4. panta 2. punktā, nevar apglabāt uz zemes, neradot nepieļaujamus bojājumus vai apdraudējumu pirmām kārtām cilvēka dzīvībai. Organizācija, apspriedusies ar šā protokola Pusēm un ņemot vērā lietas apstākļus, iesaka uzglabāšanas paņēmienus vai pieņemamākos iznīcināšanas vai apglabāšanas paņēmienus un līdzekļus. Puse informē Organizāciju par rīcību, kas veikta, izpildot šos ieteikumus. Puses apņemas cita citai šādās situācijās palīdzēt.”

K. Protokola 10. pants

Protokola 10. panta 1. punkta a) apakšpunktu groza šādi:  “a) izdod 5. pantā paredzētās atļaujas”.

Svītro 10. panta 1. punkta b) apakšpunktu.

Minētā panta 1. punkta c) apakšpunktu pārnumurē par 1. punkta b) apakšpunktu.

Minētā panta 2. punktu groza šādi. “2. Visu Pušu kompetentās iestādes izdod 5. pantā paredzētās atļaujas attiecībā uz atkritumiem vai citām vielām, ko paredzēts izgāzt”.

L. Protokola 11. pants

Protokola 11. panta 2. punktu svītro.

M. Protokola 14. pants

Protokola 14. panta 3. punktu groza šādi.  “3. Saskaņā ar konvencijas 17. pantu šā protokola pielikuma grozījumus pieņem ar Pušu trīs ceturtdaļu vairākuma balsojumu.”

N. Protokola I pielikums

Protokola I pielikumu svītro.

O. Protokola II pielikums

Protokola II pielikumu svītro.

P. Protokola III pielikums

Protokola III pielikums kļūst par pielikumu un to groza šādi. “PIELIKUMS
Nosakot kritērijus, pēc kādiem sniedz atļaujas vielu izgāšanai jūrā, ņemot vērā 6. pantu, apsver šādus faktorus”.
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